
















































































	1. Description of goods / Prekės aprašymas/ Опис товарів
	1.4. Certificate No / Sertifikato Nr./Номер сертифіката

	1.1. Name and address of consignor /Siuntėjo pavadinimas ir adresas/Назва та адреса відправника:
	Veterinary certificate for products of animal origin and feeding stuffs transported from third countries or the European Union to Ukraine through the Republic of Lithuania with the reloading / temporary storage in the Republic of Lithuania
Gyvūninių produktų ir pašarų, vežamų iš trečiųjų šalių ar Europos Sąjungos į trečiąją šalį per Lietuvos Respubliką į Ukrainą, perkraunant / laikinai saugant Lietuvos Respublikoje, veterinarijos sertifikatas
Ветеринарний сертифікат для продуктів тваринного походження та кормів, що транспортуються з третіх країн чи Європейського Союзу до України через Литовську Республіку з перезавантаженням/ тимчасовим зберіганням у Литовській Республіці

	1.2. Name and address of consignee / Gavėjo pavadinimas ir adresas/Назва та адреса одержувача:
	

	
	1 .5 . C o unt r y of o r i gi n /Ki l m ė s š a lis / Країна походження:
	1.6. Certifying country / Sertifikatą išdavusi šalis/ Країна видачі сертифіката:

	
	1.7. Competent authority in the European Union / Europos
Sąjungos kompetentinga institucija/Компетентний орган в ЄС:

	1.3. Means of transport / Transporto priemonė/Вид транспорту:
a) the number of the railway carriage, truck, container, flight-number, name of the ship in which the goods have arrived / vagono, sunkvežimio, konteinerio numeris, lėktuvo reiso numeris, laivo pavadinimas, kuriuo prekės buvo atvežtos į perkrovimo šalį/номер вагону, вантажівки, контейнера, номер рейсу, назва судна,  на якому прибувають товари
	

	
	1.8. Organisation in the European Union, issuing this certificate / 
Sertifikatą išdavusi Europos Sąjungos institucija/Організація в ЄС, що видає цей сертифікат :

	b) the number of the railway carriage, truck, container, flight-number, name of the ship to which the goods have been trans-shipped / vagono, sunkvežimio, konteinerio numeris, lėktuvo reiso numeris, laivo pavadinimas, į kurį prekės buvo perkrautos/ номер вагону, вантажівки, контейнера, номер рейсу, назва судна,  на який перезавантажуються  товари 
	1.9. Date of arrival of the goods to the country of trans-shipment / Prekės atvykimo į perkrovimo šalį data/Дата прибуття товарів до країни перезавантаження 
	1.10. Date of trans-shipment / Perkrovimo data/Дата перезавантаження

	2. Identification of the goods / Prekės tapatybės nustatymas/Ідентифікація товарів:
2.1. Certificate of exporting country (№, date) / Šalies eksportuotojos sertifikato Nr. ir išdavimo data/Сертифікат країни-експортера (номер, дата видачі) 	

2.2. Name of the goods / Prekės pavadinimas/Назва товару:  	

2.3. Number of packages / Pakuočių skaičius/Кількість упаковок: 	

2.4. Net weight (kg) / Svoris neto (kg)/Вага-нетто (кг):  	

2.5. Identification marks / Ženklinimas/Ідентифікаційна позначка: 	

2.6. Number of the removed seal / Nuimtos plombos numeris/Номер зірваної пломби:  	

2.7. Number of a new seal / Naujai uždėtos plombos numeris/Номер нової пломби:  	

2.8. Veterinary approval number of the Customs warehouse (if stored) / Muitinės sandėlio veterinarinio patvirtinimo Nr. (jei buvo saugoma)/ Ветеринарний номер ухвалення митного складу (у разі зберігання)
_______________________________________________________________________________________________________________________________

	3. Statement of trans-shipment / temporary storage / Perkrovimo / laikino saugojimo patvirtinimas/ Засвідчення щодо перезавантаження/тимчасового зберігання
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:
Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad/Я, що нижче підписався, офіційний ветеринарний лікар цим засвідчую що:
3.1. The trans-shipment / temporary storage was carried out in the territory, which is within the radius of at least 30 km free from contagious animal diseases officially listed relevant species of susceptible animals into the OIE list.
Prekės perkrautos / laikinai saugotos teritorijoje, kurioje ne mažiau kaip 30 km spinduliu nėra oficialiai paskelbtų OIE sąraše gyvūnų užkrečiamųjų ligų židinių, kurioms atitinkamos gyvūnų rūšys yra jautrios/ Перезавантаження/тимчасове зберігання здійснювалось на території, яка знаходиться в радіусі щонайменше 30 км, вільному від заразних хвороб офіційно включених до списку МЕБ відповідних видів сприйнятливих тварин.
3.2. The consignment was trans-shipped / temporarily stored in accordance with the rules approved in the European Union.
Siunta perkrauta / laikinai saugota vadovaujantis Europos Sąjungos patvirtintomis taisyklėmis/ Вантаж перезавантажувався/тимчасово зберігався згідно з правилами, затвердженими в Європейському Союзі.
3.3. The means of transport were treated and prepared in accordance with the rules approved in the European Union.
Transporto priemonė apdorota ir paruošta vadovaujantis Europos Sąjungos patvirtintomis taisyklėmis/Транспортні засоби були оброблені та підготовлені відповідно до правил, затверджених у Європейському Союзі.

	
4.  Reason of the trans-shipment / storage / Perkrovimo / saugojimo priežastis/Причина перезавантаженя/ зберігання  	


Place / Vieta/Місце	Date / Data/Дата	Official stamp / Antspaudas/Офіційна печатка


_____________________	______________________	


Signature of the official veterinarian
Valstybinio veterinarijos gydytojo parašas/Підпис офіційного ветеринарного лікаря


Name and position / Vardas, pavardė ir pareigos/Прізвище та посада
in capital letters / didžiosiomis raidėmis/                великими літерами

..........................................................................................................................................................


Signature and official stamp of the custom inspector of the country of trans-shipment / Perkrovimo šalies muitinės inspektoriaus spaudas ir parašas/
Підпис та печатка митного інспектора країни перезавантаження 


Name and position / Vardas, pavardė ir pareigos/Прізвище та посада
In capital letters / Didžiosiomis raidėmis/                великими літерами

............................................................................................................................................................


Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate /
Parašo, spaudo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo teksto spalvos/ Підпис і печатка мають бути іншого кольору, ніж колір друку у сертифікаті


A copy of the veterinary certificate referred to in point 2.1 approved by an official veterinarian must be attached to this certificate /
Prie šio sertifikato turi būti pridėta valstybinio veterinarijos gydytojo patvirtinta sertifikato, minimo 2.1 punkte, kopija/ 
Копія ветеринарного сертифіката, зазначеного в пункті 2.1, затверджена офіційним ветеринарним лікарем, повинна бути додана до цього сертифіката.



